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a. Ltﬂmﬂuﬂsswu’ls& {Pronoun to Pronoun) L

o miduen

— | think back to how | felt during that
time.

— | didn't receive any calls.

- What about me?

- 1 don't want to.

~ Tell us about the black hole.

- We went there at gight.

—- They complain about us.

- Let’s go.

— They sent us a ticket later on.

— Did you tell them that?

— Leave them alone!

— They eat a lot each day.

— He was horn in 1848,

— It was him in the picture.

— She waorks in the railway station.

— Frank gave her a nod of approval.

- Don’t scratch it!

— It was a best seller.

- It was the coolest place I've ever
been in.

— It’s not something you can give.
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la. wilatludnAnaaegsswund (Explicitness of Substituted Words)

et

mmuﬂa

- 1 told you several time, haven't 17
- We've never cut class.
— They kept us waiting.

—~ You can see it clearly in the night sky.

~ Yoy are next.

—- Why can't you keep it secret? Why?

~ Yau come with me, right now.

— He apologized 1o the class.

~ The nurse gave him a gentle pat on
the shoulder.

- She was his daughter.

- She couldn’t see us from there.

- Why did you slap her.

- It barked at the boat.

— | fed it tuna fish.

- Bring it with you.

- 1t is an industrial city.

— |t is very windy especially in winter.

- That's because it wasn’t long enough.
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~ It flows from north to south.

- You can see it on T.V.

~ It has never failed to stand me in
good state.

= | will take care of L.

- It was the late 1970s.
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a. ARgHATINUINLGIAYIAINNANE (Explicitness to Implicitness) LU

- nauaty

— | will go if you don't mind.
— They told me not to be late.
— ] sea.

— We are ready to move.

— You should take the right turn, not left.
— Please wait your turn.

— He has a grey ccat on.

- He was sitting on the front seat.

— She was so sweet to me.

— This is she.

- 1 ¢can recognize her at all.

— It escaped to the mountain.

— The nurse gave us some sleeping pills.
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- Can we leave it in hot water?

- Did you find i.

— They used to be our classmates.
— 1 will wait for them at the mall.
- Don’t you want them along?

~ | don’t want to mention it to any one.
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<. wdaifludntiuanfi (Kinship Terms) wazAniugfinene (Extended

Kinship Terms) viu

n. ANTUENG (Kinship Terms)

- That's not for me to say.
- Your friends told me.

~ This is for you.

- Where have you been?
— You made it.

- You'll need to follow me.

- | love you.

~ | care about you. tiaaflusiosi
~ DIl be right there. waazTu T
- Not just me. [PYENE RN
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- You lied to me.

— How could you do that?

= You told mom about me?

-~ We will send you 1o college.

- We love you.

- You can count on LS.

- We will be at the wedding.

~ They always ask for more candy.

- Will you let them watch this show?

~ They are still too young.

- Don’t let themn know where | am.

~ They will be so sad.

— | visited his grave on Friday.

- He will never forgive us for leaving
the farm.

— He loaned us money.

- She made us pancake for breakfast.

- She knows we love her.

— It’s not for her to keep.

- She is to naive.

— She will knit me a sweater.

- This is her favorite spot.
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2. AdunRvene (Extended Kinship Terms)

Sl e L
- | sat there all night. fﬂﬂu&@gwuumﬁu
~ Are you all right? anaflueslsvinnlanaz?
~ You must rest. ArEnaRainuEAz
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&. udafluAwnanis (Formal Language)

~ 1 will take care of the will. D2eRNRER ANRTIEN T
~ 1 will be faithful to the country. dwdnastadmdralssimnAnin
— 1 can die for your daughter. ai:zuﬂmmmuzgnmq”tﬁ W la

- We will deliver the massage to the | WannaveuAzgag17 il aand
house.

~We are pleased to hear the| dawddusnlsnsudiannas

breakthrough.
- You are so kind. Wuiliemnaan
~ You sent for me? lhsaenisnunsenuvTaani?
— He understood me and my need. At lauukaTAINAEINTIBINY
~ Ha will call a meeting. ﬁjuﬁxﬁ‘ﬂnﬂi:fquu?ﬁ’w
~ | will inform him immediately. nezrNaauR IR un Tl
- She has been ill for many years. Muthauvatetudadsy

- She has kept it a secret utladuanusunnasn
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- How can we tell her?

it ldwuAnulastirailumians)

- Thay will sleep uniil late.

- Please don’t bother them on such a
day.

- They underwrote a fifty—-student

dormitory.
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b, wiladludldidun1ams (nformal Language)

_ o nonduely

- What can | say?

= 1 will kill you!

~ [ am in here.

- I'm not blind, you know?

- Give it to me!

- I'm not afraid of you.

~ We aren’t afraid of any thing.
- Show us the money first.

- You'd better show up.

- You listen t¢ me well.

= | will kill you.
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~ Did yau take it? _ wnantld e

- I've told you s0. druanifiauda

— He was the last one to leave. ﬁuﬂ‘ﬂﬂu’ll,ﬂuﬂuzgmﬁ’xﬂ

- Did you see his face? unanutihiulévisawlan?

- He will come back for her. duarnduanteurii

- She will betray you. Huazinuaeunue

- Don't give her a chance to do it. aei g lalanaudnAy

~ It was a huge dog. shudluvnndng

- They've called the palice. wnAUEFENAY229UAY

— If they want to fight us. dalueandiuwanie

- We'll let them die before sun set. wwiazlaasldwanduntanaunss
anfstnnFA

- We keep them as pets. L?%Lgﬂﬂﬁuiaq AU

~ Just put them on the table. gl dunlse
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o. wisitluAnansunLInuaz KR (Role Designation)
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— | will read you a poem. agaramunni v
, g o . .
— P will hurry back, WWERUHAASTUNAUNTUEATU
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- Just let me do it.

~ You can tell me how you would like
it done.

- We will be right there.

-~ Can we clean the house new?

~ You can count cn us all night.

- We welcome all new changes.

- Can you hear me?

— How do you plea?

— Were you homa on the night of the
murder?

- You may step down now.

- You may proceed now.

- You may be dismissed.

- He always listens to you.

- Hs said that in the last meeting.

— He will pick it up after waork.

~ | had 1o show him my passport.

- How did she get here?

- She always puts things in the wrong
place.

- Would you like her to help you bath?

— Did you tell him to pick you up?
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- She said [l meet someone.

- The role fits har well.

- They do not want 1o vote.

- They gave me roses.

— They will never find out.

- Who were they?

- They have office hours twice a week.

- Please let them know aboui the
changes.

- They will deliver the product right
away.

- Giva them another week.

— It will act on your behalf.

- It will cover the damage for you.
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& wilaillussswunnnlgausia (Editorial Pronoun) wisaamilu
wilansesapusuuusiualiy (Editorial Pronoun)

mwgiuaia . o e

- It | couldn’t win, I’ll go home empty— muuuwmmvrﬂmnﬁumuumﬂm
handed. V
- You don’t want to help a loser. Qﬁﬂﬂiﬂmnéuﬁﬂmﬁfmﬁuﬁ
- We should look at it on the bright| wA2THesluusAE@1S
side.
- We won’t feel any pain when we m%‘l,m%uﬂqmwau?iuﬁumu:

get up.

HANIIATIET wummﬂaaﬁwmuﬂwLmqmﬁ:mmﬂqmﬂumawmuﬂs\:LLm
lunmsting adafdumeudanseiauguusessiuaiuluygeiviluasy g
o o Voo q sy o . .
haed lneqalszasdaassuatiuflunislgausanalddfadenasadaaniuasing
gnmuuardnge uwilnaasamansudaaramnedelasild W You don’t want to
help a loser. hafiliunaBeannaAugsswiny | we you Tunnsethenunatia gneu
vize lasfildl Tumonumunefiuriass

wdasnuannuanalagludinunisilsanss (Meaning Equivalence)

mmuﬂa

- It 1 cannot make it you can leave MNqiuwuniumaasfau"
without me.
- We should reconsider the whole qmﬁ'aaﬁmsmﬂwﬂ“ﬂnﬂﬂuluﬁlm
episode.
- We will give them some advice on| HHUSZIUS mmmmmwaummmu
the film.
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— It we take too much of it, it can cerainly | filasfiufuiaaziiulneifud
harm us.

— If you look closely into his eyes, you’ll lasuasmnanfsziiua uAinlan
see sadness. utlang

uaag : arrwunslsaussmndeanquenautadunisnedusamanefiuteie
Taelaifimalsausaiaanladaumilewiuaiviellasiunisdilain wdu We
should reconsider the whole episode. we lufififaguauAeag wimsldasmuny
dzausts we Tunwrduedufife A d§AnTnaiRavda Redngaunugnm
e < 2 d: (L ] = 2 o
fuladanlidnisulanssmupsuminafielailddwiirainadilain

afisauazagUanuusmsulagssnuuandsngumiivive
o. nsuaiilugsawuna (Pronoun to Pronoun)
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AllATnamselaglifinanamnek dnummhBadunurasdiasmnaildens
uansanaflumgwailuntenlyadiosandn “wan” 1w they wiladn wanu we
udadn wama LLm;ummnlummmnqwmw1ﬂm«aanumﬂw1ﬁwqmﬂumw
Kasuanaauslusasilunsinenaifhudsidlamuldlnganalidauans
goag 1easannanasndn they anauladuan taelidrdn man sy Tae
mﬂLmanwm"ﬂmg'}JLLﬁJummﬂam‘ﬁwmuLﬂumswmumqm@é’qmm Aa

0.0 \unrulanramayssane An yyuhivil nazifuygeiiuti
ua;wﬁamm:muﬂuﬂamwmuqu’l,unnnm

oo nrugnanall Wuntaidan (optional) lun sudaidunimnne
nsuanenalsinlEdvimmaniiedeentsuanswywad 1y monanlaeiiutladn
unfenansnetangnadls
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.60 n’lsu,ammﬁﬂmmqwﬁmmﬂuﬁmﬁqﬁu (required) Tannmdany s
wilunsulafluneslyefuniaden Wy A9 she a1auildn 1 via 1sa Tan
Ardnanlaiuanand neutral) Tuanuz@Andn 1sa AnuassnAnijauAanaiu
wenanliduiy FeanadhmdjaiFasan |

o, wlaifludnfinunsasswuns {(Explicitness of Substituted Words)

Wusnuniznrsudamunisldfrassmunaiuandteiusswinantm
ﬁmqmmmmhﬂﬁimmLm'uuﬂ::Lﬂuﬁ'm:rmmmmﬂ%’mmmﬂmmuéﬂﬁmm
{address terms) Lmuﬁqmﬂm:uuﬁﬂmmum {pronoun sysiem) ﬂﬂﬂﬂﬁﬂﬁﬁ'ﬂﬂt}ﬁ
nFEANRAN (substituted word) NnilluAudaunuAassnunatiunisinliaanu
MNEaITIEaTiAaandnTTuLaftAAIININ 14

We've never cut class. wladnananlivelnaGeu we vendufuygy
Futhamsgnand Lwismﬁ:uumrjqLﬂuq;wﬁuﬁqwquﬁuﬂzLﬂuﬂuL%ﬂ*mﬁ%u msuila
é’nwmzﬁwumnlumm’lmLwa"x:nglums‘lsi’ms*wmmmmmé’anqwzudq
Feelissmmnuuniidnnafisefodn wilunennebifingdud beassnds
Aunalldanfnseildwasanidufends 1t The machine broke again. It never
worked right. uinsutlafhinenlnaenautladn “wbaceusi@uinugy winus
Hlineinendldmiae”

nstaAnunsumunnstEAndsswunuudnEnisss e Ing
uazfutlafdsaamslinuiegdussmmisssaaauuuniming 391439
wlatifunnn amuﬁfa:l,l,ﬂama‘aﬁqLﬂum‘:wmunnﬂ%@ﬁﬁuaﬁwﬂuma’wmu

a. meudalaganglasswuinuaniniuunng (Explicitness to
Implicitness)

TansaFrarzuunslddnasmunasesnsmdainge uasnimnesaeii
etiiitdedAny luntssaglasswunuluniendangs nasaaglasswing Aeduld
wrrzlumsldidsslundds 1y Go 1o your rom! néudieueuTz! Tugtiles
Tapafindu 7 azarglassmnuldly lummansldassmausansaangli
luvansdnenizamulaffilaesuanstinainlaransmnonsudoumiiaus!
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L'l tell you a story. arauladn Bsanddadliflae
mﬂmgﬂm?wmum | u&% you TaSMENEANgY usigaudlamslnaazidila
Anuawin fuasidnFacliioafy

ﬂnﬁm:mimgﬂmmmuvﬁuﬁLﬁm%u‘Luunqgmm:nnLWﬂwqﬁ
ansgrswunn inauszdviudaulnaudalihifugdastalunisdienensrinumang
w?au%aﬁﬂﬁmmﬁaqﬂammaLﬂuﬁﬁumﬁm'"ummﬂammﬁ’qimﬂgﬁugﬂmswmu
13luunansdl v

Il eat it later = o Auarfiuufivds vte

o, gaAatiY
FeluslssTaandeanaiinaazannandlulslaaun
@. wiladudiuend (Kinship Terms)

nsldRnsuaRunarrrun g Gunseamuypeiunnms ey
Fnunizinliilasaineiio (Surface Structure) 1asnsarsvuantslnauansing
aanndangeetaiulidn uagiilinnsutas s anguiedasmn
Snimfas iR deinasndud g RA RN F A AuaneRa LS
YBIUAAR UFAILHA LATURRNEIEAAE Tuansfsrmnunun s Sangeuandies
UTHWA waswarTivinii mmﬂaé’wéﬂﬁum’aﬁLﬂum‘mﬂmm’;ummm'lum?
LuJa'im;]nmmLm.,mﬂauﬂmaLﬁumm’lmwﬁeaLﬂuﬁa‘a‘wmm il mswmm’mn
fevimiavdamdlunisyaiugnuesFangniign wnuasihAEvanded s
Tunasutds waedauta | daau sitedu aslildiannayatugniuuduming
agdlsfimu nstladasdnsiunAtaeneldediiildanBesiteuiata Extended
Kinship) 'iNiﬂléﬂ’lﬂ‘]]ﬁ’iLiiiﬂ‘ll’]uﬂij'lﬁﬂﬂﬁwLiﬂ"ﬂﬂﬂﬂ\i v wila you 1uﬂ’1ﬁ‘L‘é‘EIﬂ
wigegeangdngng wraily w‘mﬂnqzﬁqmﬂnmmmﬁmmLm,,‘mmqm nsuila
FaeAniuyRussAiugRenaduiifesandumulszdinile lsanadaaiy
msldnnnaasmlneaia 7 Lm:ﬁﬂmﬂuﬂﬂuﬁaﬂqqﬁﬂﬁgﬁ'}uLa’l’ﬂlﬁm‘ﬁQ’ﬁgn
FanfnuAniuyfrenanarsniunnfiade q 1 Selunsidtidwumau sy
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&. wiadluasswurndiilunienis (Formal Language)

Tunendanguatassunni egana il liuansaanuiilumnanig fomal
A ldfun9nng (informal) WianIsuansANAUAL (casual, colloquial) WAl

= Aﬂl ot L3 ' 2 2
melnedassmunaiiuansponduiusizninadyauazfieuazaniuninaes

17 1 EII k= o L7387 <
glfassnunneguainuate nsudaluassnunuimdunianisin e e aiv
nmitaruresszaundeatsfithinienis i dwla | dnszau azugasEne
Andwireatndautianetandunaniseegyn nsdangila (you) 3118w vide
i AlunsuaaspudiiudiluiiarediafuntanisuinndiAdauvisesm
nsutla | drdawduflunianisgege nisulassswunuseinafluniennadsan
2 2 o 5% = o 3 2

nsldamanmznmaniuaznsld e dwidon lunisdmemsideyaldwy

rdl‘alu !
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